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中國文化與中國事工系列──語言溝通篇
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文人
地方方言與普通話
        根據 2004 年底一項由內地教育部和國家語委進行的中國語言文字使用情況調查，指出內地全國能用普通話進行交流的人口約為 53%，而只有8%的人從一出生就開始講普通話。換言之，內地仍有接近一半的人口普遍用自己的地方方言來溝通；超過九成兒童所學的第一種語言是當地的方 言，普通話通常是入學後才學的。中國境內地方方言眾多，單在廣東省，也有很多種不同方言。香港人所講的廣東話也是方言的一種。但若要有效地與全國不同地區 的信徒溝通，在香港及海外使用地方方言的信徒，就很需要學習全國統一的語言─普通話。對於我們這群不習慣於以普通話進行溝通的信徒來說，我們要留意本身所 使用的方言，除了發音與其他省份的內地人所講的方言和普通話相異之外，用語也大為不同。要與當地的信徒有效地溝通，必須注意一些基本的情況。

 

字音的相異
        若我們曾與內地人溝通，就會發現這種情況：縱使我們能操流利的普通話，或熟悉普通話拼音，但因來自不同地區的同工所講的普通話帶有當地方言的口音，有些發 音更令我們無法明白。例如有些中部地區的同工講數字「一百」的時候，那個「百」字說得不是很清楚，香港的同工只能憑著上文下理，理解他∕她所講的是「百」 字。一些北方的同工會有較多的捲舌音，也令南方的同工較難理解，影響了溝通的暢順。

 

用語的不同
        除了字音外，還有用語的不同，例如有一位東北地區的同工跟一位香港的同工分享服侍的情況，說他曾在某個地區的少數民族的家裡留宿，赫然發現當地人沒有穿 「褲衩」的習慣，這位香港的同工聽完後，摸不著頭腦，不明白「褲衩」的意思，但沒有機會立時提問，內地同工仍不斷地分享，最後，香港的同工憑著對上文下理的理解，終於慢慢猜到「褲衩」的意思就是「內褲」了，原來「褲衩」是內地的口語。又例如內地人會用「兩∕二百五」來罵人是傻瓜，不同地區有其獨特的罵人用語，充滿地方特色。就算是一隻匙羹，南方與北方的稱呼也有所不同。

        香港人有一個特別的說話習慣─中英文夾雜。內地城市人的英文水平也在不斷提高，甚至開始像香港人一樣在說話中夾雜一些英語詞彙。但當我們與內地信徒接觸時，應盡量不要夾雜中英文說話，一來對方未必能明白，會破壞溝通的順暢；二來也令對方因不明白說話的意思，心中產生隔離感。

 

以互相尊重、促進關係為前提
        另外還會有一種情況：例如我們組成短宣隊到內地教會探訪。我們與同隊的人溝通時使用廣東話；當地信徒溝通時使用當地方言，到雙方溝通時才用普通話。這種情況不難理解，但有時卻會使雙方形成隔膜，特別是當雙方正在用普通話談話時，突然某一方的人轉而用本地話來商量一些不便公開、或是難以用母語以外的語言來溝 通的事情，這種情況會令對方頗為尷尬，也不其然地令雙方的關係有了距離。不過，對於一些普通話不流利的信徒而言，這種情況難以避免。這樣，我們就要讓對方 知道我們的語言困難，讓對方明白轉用語言的原因，好使大家的關係不致疏離。

        有時候，即使我們的普通話口語水平已很不錯，但對方的普通話夾雜著很多地方口音，我們也很可能聽不懂他們的話。這種情況很普遍，特別是對方來自農村地區 （通常農村地區信徒的地方方言口音比較重）。這樣，我們就需要多一點的包容和忍耐，並要求對方說得慢一點；如聽不明白，應即時提問，例如「你說的是否 xxx 的意思？」、「我不明白你說 xxx 的意思」等。這樣的溝通會更有效，能讓對方明白你在努力瞭解他∕她說的意思，增加對方的信任和認同感。切忌因為不好意思發問而勉強說自己理解對方的意思， 因為對方在接下來的溝通中，必會發現你根本仍未明白他∕她先前所說的內容，破壞了對方對你的信任和溝通的效果。

 

跨文化溝通的學習
        我們與內地同工溝通，就是跨進另一種文化去認識他們。所以，「觀察」是很重要的，尤其要留意當地人如何「稱呼」某一件東西、如何形容一種情況，與我們有何 不同（例如上文所提到的內褲的內地口語）等。重點是通過觀察和瞭解，學習明白對方的用詞，促進有意義的溝通，拉近彼此的關係。同時，我們是否願意瞭解和溝 通也是很重要的，當我們願意努力讓對方明白自己，也努力明白對方時，對方是能感受到你的誠意的，這已是跨文化溝通成功的第一步了！

 

        讓我們一同努力學習，克服跨文化溝通的挑戰！

 

  

 

《環球華人宣教學期刊》第十二期，2008年四月。
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